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 15.   Âèêîðèñòàéòå ñëîâà, ùî ó äóæêàõ, ó â³äïîâ³äí³é ôîðì³.

ë Öå                              (ö³êàâèé, çàâäàííÿ).
 Öå ö³êàâå çàâäàííÿ.

Це                                                       (важкий, питання). • У неї                                         

 (гарний, волосся). • У нього                                          (поганий, волосся). • У студентів  

                                           (цікавий, заняття). • У мене немає                                 (питання).  

• Я хочу купити                                              (добрий, взуття). • Мої колеги вчора були на  

                                             (відкриття, театр). • Це                                              (магазин, 

взуття). • Професор чекає на                                              (наші, питання). • Це архітектурна 

пам’ятка XV                                              (століття).

×èòàííÿ

 16.  Ïðî÷èòàéòå òåêñò.

Дорогий Петер!
У мене все гаразд. Я вже в Мадриді. Сьогодні вже працювала у банку. Місто гарне, 
квартира теж непогана. Дуже хочу тебе бачити. Як твої справи? Як Київ? Що ти там 
вже бачив? Твоя Наталка.

Ви хочете знати, хто така Наталка? Наталка – подруга Петера. Вони познайомились 
в університеті. Наталка не німкеня, вона українка. Її прізвище Поліщук. Батьки 
Наталки живуть у Львові. У Мюнхенi у Наталки є родичі. Вона живе у них та вчиться 
на економічному факультеті. Зараз вона на стажуваннi у Мадриді. Там вона працює  
у банку.  

Åòèêåò

Одну хвилинку!

У кого все гаразд!
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УРОК ШІСТНАДЦЯТИЙ
Що бажаєте?

  1.  Çàïîâí³òü òàáëèöþ.

вода

вода

морозивогорілка

пиво

цукерки

вино

кава

кока-кола

шампанське

чай

сік
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EÒÈÊÅÒ

Що бажаєте? Вам що?

(Дайте) мені, будь ласка, каву!

  

  2.  Ùî âè õî÷åòå êóïèòè? Îäèí ïèòàº – ³íøèé â³äïîâ³äàº. 

ë – Âàì/òîá³ ùî?
 – Ìåí³ êîêà-êîëó òà öóêåðêè.

книга, парасоля, словник, вино, торт, кава, фанта, пиво, ліки, ікра, карта міста, газета, 
підручник, програма концерта, сигарети

Петро Семенович: – Добрий день! 
Продавець: – Добрий день! Що бажаєте?

Петро Семенович: – Скажіть, будь ласка, яке у вас є вино? 
Продавець: – У нас є червоне та біле. 

Петро Семенович: – А біле яке, сухе чи солодке? 
Продавець: – Є і сухе, і солодке. Вам яке?

Петро Семенович: – Мені, будь ласка, біле солодке вино, сухе шампанське  
та київський торт.
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Ãðàìàòèêà

Давальний відмінок займенників

КОМУ?

хто?  кому? хто? кому?

я мені ми нам

ти тобі ви вам

він йому

вони їмвона їй 

воно йому

– Вам яке? 
– Мені біле солодке вино.

  3.   ßêèì áóâ ä³àëîã? 

– Дякую, любий! Які гарні квіти!  Ольга: –  
– Ой, ти вже тут? Привіт! А квіти кому купив? Василь: –   
– Привіт, Олю!  Ольга: –  
– Як кому? Тобі, кохана!  Василь:  –  

 – Подивись!  Сергій: –  
–  Тобі, тобі!                          Олена: –  
–  Ой, як цікаво!                    Сергій: –  
–  Це тобі, Олено!                 Олена: –  
–  Дякую, а що це?                Сергій: –  
–  Мені?                                Олена: –  
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  4.   Õòî ùî ãîâîðèòü?

ÍÎÂÀ ËÅÊÑÈÊÀ

ЯКИЙ?

смачний торт
міцний коньяк

чорний кіт
гарячий чай
дешевий сік

  5.  Çàïîâí³òü òàáëèöþ.

який? яка? яке? які?
український українська українське українські

смачний
міцний
чорний
гарячий
дешевий

Листоноша:  

–                                                   

                                                        

Жінка:  

–                                                   

                                                        

Офіціантка:  

–                                                   

                                                        

Чоловік:  

–                                                   
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  6.  Óòâîð³òü ñëîâîñïîëó÷åííÿ.

український 

                                     словник •                                      газета •                                       паспорт 

                                     гроші •                                      прізвище •                                      фільм 

                                     місто •                                      торт •                                      морозиво

смачний 

                                     шоколад •                                      кава •                                      чай 

                                     цукерки •                                      горілка •                                      ікра

міцний 

                                     сигарети •                                      вино •                                      коньяк 

                                     кава •                                      горілка •                                      чай

чорний 

                                     парасоля •                                      окуляри •                                      ручка 

•                                      кава •                                      кросівки •                                      бейсболка

гарячий 

                                     вода •                                      чай •                                      вино •  

                                     суп •                                      борщ •                                      кава

дешевий 

                                     книги •                                      готель •                                      горілка 

окуляри •                                      шампанське •                                      квиток

Театр опери та балету 
імені Івана Франка у Львові
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  7.  Óòâîð³òü ðå÷åííÿ.

ë ö³êàâèé – êíèãà 
 ßêà ö³êàâà êíèãà!

цікавий – прізвище, легкий – відеокамера, важкий – валіза, дешевий – фотоапарат, 
дешевий – номер, поганий – будинок, холодний – шампанське,  гарячий – кава,  
смачний – морозиво, цікавий – лист, холодний – мінеральна вода, міцний – коньяк, 
гарний – квіти, холодний – пиво

  8.   Óòâîð³òü ä³àëîãè.

ë êíèãà
 – Ùî öå?
 – Öå êíèãà.
 – À ÿêà öå êíèãà? Öå ö³êàâà êíèãà.

горілка, словник, вино, готель, фотоапарат, музей, магазин, школа, цукерки

Ãðàìàòèêà

Знахідний відмінок прикметників

ЯКИЙ? ЯКУ? ЯКЕ? ЯКІ?

добрий фотоапарат
вечірній рейс 

добру сумку
вечірню газету

добре вино
вечірнє місто

добрі сигарети
вечірні міста

Я хочу купити добрий фотоапарат, добру сумку, добре вино та добрі 
сигарети.

Вечірній Київ
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  9.  Õòî ùî ãîâîðèòü?

ë Ìåí³, áóäü ëàñêà, ïèâî.

 10.  Âè òåæ ó ë³òàêó. Âàì ùî?

ë Ìåí³, áóäü ëàñêà, ì³íåðàëüíó âîäó. Íå õîëîäíó.

 11.   Äîïîâí³òü ä³àëîã.

ë – ßêå âàì ïèâî?
 – Õîëîäíå.

–    – Мені, будь ласка, холодне. 

–    – Біле, будь ласка. 

–    – Так, чорну. 

–    – Добрий, але дешевий. 

–    – Ні, мені українську, будь ласка. 

–    – Не дуже міцне, біле. 

–    – Не дуже гарячу, будь ласка. 

–    – Так, не дуже холодну. Дякую.

 12.    ²ç ïîäàíèõ ñë³â óòâîð³òü ðå÷åííÿ.

купити, парасолька, я, червоний, хотіти 
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чорний, мій, хотіти, сестра, сумка, купити 

    

у, є, я, словник, добрий, український 

    

вже, я, він, прізвище, знати 

    

квіти, хотіти, та, мама, купити, вино, сухий 

    

вулиця Шевченка, Оксана, жити, вулиця Короленка, на, на, де, знати, чи, не 

    

 13.  Âèêîðèñòàéòå ó ìíîæèí³.

Це добрий словник. Він хоче купити добрий словник.
Це вечірня газета. Іван хоче купити вечірню газету.
У них є дешевий квиток? Марія хоче купит дешевий квиток на літак.
Це український підручник? Дайте мені, будь ласка, український підручник.
Тарас – це українське ім`я? Я теж знаю українське ім`я.

 14.   Äîïîâí³òü ðå÷åííÿ çà çðàçêîì.

ë Ñüîãîäí³ ì³íóñ 13. (ÿ) Ù Ìåí³ õîëîäíî.

Це дуже велика валіза. (ви)     ? 

Чому ти купив ліки? (ти)     ? 

В Африці завжди плюс 40. (вони)     . 

Петер хоче знати, де Наталка працює та живе у Мадриді. (він)    . 

Чоловік купив мені квіти. (я)     . 

Це погана лекція. (вона)     .

 15.    Çâ`ÿæ³òü ðå÷åííÿ çà çðàçêîì.

Який гарний хлопець. 
В кімнаті зараз холодно, 

Студенти сказали, що українська 
граматика непроста. 

Вона працює та вчиться в університеті. 
Ти хочеш морозиво? Взимку? 

Що він сказав? 

Їй важко.
Тобі не холодно?
Цікаво мені, хто він.
Їм важко. 
Не знаю, мені нецікаво. 
але мені жарко.
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 16.  Ïðî÷èòàéòå ä³àëîã.

Петро Семенович та Оксана Тарасівна у номері.
Оксана Тарасівна: – А де Петер? Де ви були?
Петро Семенович: – Ми були в барі, пили пиво, розмовляли. Петер ще там. 
Оксана Тарасівна: – Що він робить?
Петро Семенович: – Він пише есемески.
Оксана Тарасівна: – Кому?
Петро Семенович: – Не знаю. Спочатку наша донька написала йому есемеску.
Оксана Тарасівна: – Справді? А що вона йому написала? Як у неї справи?
Петро Семенович: – У неї все гаразд. Вона написала, що у Мюнхені сьогодні теж 

дуже жарко. А потім я бачив, що була ще одна есемеска. Але Петер не сказав, хто її 
написав. 

Оксана Тарасівна: – Я думаю, це його подруга. Це Наталка.
Петро Семенович: – Наталка? Яка Наталка? Я її знаю?
Оксана Тарасівна: – Ой, діду! Та знаєш! Вона була у нас у Мюнхені. Вони разом вчаться 

в університеті. Наталка його однокурсниця. Вона українка, живе у Львові.  
У Німеччині тільки вчиться.

Петро Семенович: – Ой так, Наталка! Пам`ятаю, пам`ятаю. Гарна дівчина.
Оксана Тарасівна: – Цікаво, що вона йому написала?
Петро Семенович: – Оксано, Оксано! Все ти хочеш знати! Пробач, але це їх справи!

 17.  Äàéòå â³äïîâ³ä³ íà çàïèòàííÿ.

Де зараз Петро Семенович та Оксана Тарасівна? • Що вони роблять? • А де Петер?  
• Що він там робить? • Петро Семенович знає, хто така Наталка? • Він вже бачив її?

Філармонія у місті Ужгороді
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УРОК СІМНАДЦЯТИЙ
Скільки з мене? 

Петро Семенович: – Мені, будь ласка, біле солодке вино. 
Продавець: – Білого солодкого вина немає.

Петро Семенович: – А сухе є?
Продавець: – Так.

Петро Семенович: – А скільки воно коштує?
Продавець: – 56 гривень.

Петро Семенович: – Добре, дайте мені, будь ласка, біле сухе вино, сухе шампанське,  
та київський торт.

Продавець: – Прошу? Ще що бажаєте?
Петро Семенович: – Дякую, це все.

Ãðàìàòèêà

Родовий відмінок прикметників

Який? Якого?

добрий словник
добра книга
добре вино

добрі книги, словники

доброго словника
доброї книги
доброго вина  

добрих книг, словників

Білого солодкого вина немає.
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  1.  Ïåðåïèòàéòå.

ë Ó ìåíå íåìàº àíãë³éñüêîãî ñëîâíèêà. Ù ßêîãî ñëîâíèêà ó òåáå íåìàº?

У мене немає гарячого чаю • У нього немає цікавої книги. • У нас немає карти міста.  
• У магазині немає дешевого вина. • У музеї немає картин Марка Шагала. • У мене немає 
чорної ручки. • У магазині немає вечірньої газети.

  2.   Âñòàâòå ñëîâà, ùî â äóæêàõ, ó íåîáõ³äí³é ôîðì³.

У нас немає                                      (чорна кава). У Ґабора немає                                                  

(український підручник). У місті немає                                                 (добрий готель).  

У Наталки немає                                        (червона сумка). У ресторані немає  

                                       (чорна ікра). У буфеті немає                                        (холодне пиво).  

У групі немає                                        (гарні дівчата). У книзі немає                                               

(цікаві документи). У готелі «Київ» немає                                        (українські туристи).  

У театрі ім. Івана Франка немає                                        (дешеві квитки). На вулиці 

Шевченкa немає                                        (оперний театр). Вдома немає                                       

(смачні цукерки). У кав’ярні немає                                        (фруктове морозиво).

  3.  Äàéòå çàïåðå÷íó â³äïîâ³äü.

ë Ó âàñ º óêðà¿íñüê³ ãàçåòè? Ù Í³, óêðà¿íñüêèõ ãàçåò ó íàñ íåìàº.

У тебя є червона ручка? У магазині є французьке вино? У Петра є добра вiдеокамера?  
У номері є добрий телевізор? У готелі є китайський ресторан? 
У школі є погані учні? В університеті є американські студенти? У бабки є мобільний 
телефон? У буфеті є гарячий чай? 

  4.  Óòâîð³òü ä³àëîãè.

ë áóôåò – ì³öíèé – êàâà
 – Ó áóôåò³ º ì³öíà êàâà?
 – Í³. Ì³öíî¿ êàâè òàì íåìàº.

піцерія – гавайський – піца • номер – мінеральний – вода • вдома – холодний – пиво • 
кіоск – вечірній – газета • викладач – червоний – ручка • бібліотека – угорські – словники 
• Суми – літній музичний – фестиваль • площа – великі – будинки

вечірній Львів
вечірня газета
вечірнє місто

вечірні газети, міста

вечірнього Львова
вечірньої газети
вечірнього міста
вечірніх газет, містç
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  5.   Âñòàâòå íåîáõ³äí³ ñëîâà çà çì³ñòîì.

– Чому ти не їси? 

– Я не                                   їсти. У мене                               апетиту. 

– Це погано! Їсти треба! Що                                    хочеш? Хочеш піцу? 

–                                    піцу?  

– Гавайську. 

– Гавайська піца – не                         ! Я не хочу                        . А піца «Наполетана» тут є? 

– Ні,                                    . Такої піци тут немає.

–                                      

Львів
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Ãðàìàòèêà

Числівники

20 – двадцять
21 – двадцять один
22 – двадцять два
23 – двадцять три

…
З0 – тридцять

40 – сорок
50 – п’ятдесят
60 – шістдесят
70 – сімдесят

80 – вісімдесят
90 – дев’яносто 

100 – сто
101 – сто один

…
124 – сто двадцять чотири

200 – двісті 
300 – триста 

400 – чотириста 
500 – п’ятсот 
600 – шістсот 
700 – сімсот 

800 – вісімсот 
900 – дев’ятсот 
1000– тисяча

…
1036 – тисяча тридцять шість

…
1789 – тисяча сімсот вісімдесят дев’ять

  6.  Ïðî÷èòàéòå.
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  7.  Ïðî÷èòàéòå æàðò.

Покупець: – Мені, будь-ласка, цей годинник.
Продавець: – Прошу. Це нова модель.

Покупець: – Справді? Який цікавий годинник! Що це за числа?
Продавець: – Знаєте, інфляція!

  8.  Ïðî÷èòàéòå.

ë 167 – ñòî ø³ñòäåñÿò ñ³ì

2, 108, 84, 21, 33, 49, 58, 111, 4, 129, 77, 155, 655, 1222, 701, 519, 1992, 1003, 278, 444, 884, 
304, 1097, 50, 388, 421

  9.   Ñê³ëüêè öå áóäå?

ë 101 + 65
 Ñòî îäèí ïëþñ ø³ñòäåñÿò ï’ÿòü áóäå ñòî ø³ñòäåñÿò ø³ñòü.

206 + 50 =     

1007 – 97 =     

45 + 25 =     

142 – 80 =     

118 – 18=     

12 – 99 =     

827 + 5 =      

196 – 47 =     

308 + 16 =     

44 + 55 =     

139 – 105 =    
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 10.  Ñêàæ³òü, ÿêå öå ÷èñëî, ïîò³ì âñòàâòå íóë³ ³ ïðî÷èòàéòå ùå ðàç. 

ë 11 Ù 11 – îäèíàäöÿòü, 101 – ñòî îäèí,  110 – ñòî äåñÿòü

12, 24, 13, 65, 14, 89, 15, 71, 16, 33, 19, 48, 56, 18, 97

 11.  ßêèì áóäå íàñòóïíå ÷èñëî? Ïðîäîâæòå.

ë 167 Ù ñòî ø³ñòäåñÿò ñ³ì, ñòî ø³ñòäåñÿò â³ñ³ì.

17, 999, 608, 115, 741, 20, 7, 409, 228, 58, 104, 333, 61, 1089, 870, 2, 10, 1702, 1998, 1603, 888, 

 12.  Ïðî÷èòàéòå ³ ñêàæ³òü, ÿêå ÷èñëî ïðîïóùåíî.

71, 72, 74, 75, 76, 77, 78, 79
21,22, 23,24,26,27, 28,29
381, 382, 383, 384, 385, 387, 388, 389
91, 92, 93, 94, 95, 96, 98, 99
1881, 1883, 1884, 1885, 1886, 1887, 1888, 1889

 13.  Ïðî÷èòàéòå òà ñêàæ³òü, ÿê³ ÷èñëà íàçâàí³ â íåïðàâèëüíîìó ïîðÿäêó.

11, 12, 13, 15, 14, 16, 17, 18, 19
421, 422, 424, 423, 425, 426, 427, 428, 429
51, 52, 53, 54, 56, 55, 57, 58, 59
779, 778, 777, 775, 776, 774, 773, 772, 771
1119, 1117, 1118, 1116, 1115, 1113, 1114, 1112, 1111

 14.  Ïîðàõóéòå, âèêîíàéòå çàâäàííÿ òà çàïèø³òü.

1.  1+5-3+11-10 =     

2.  3+2+7-4+23-31 =     

3.  44+33-22-11 =     

4.  56-3-6-8-1-2 =     

5.  100+350-111-20 =     

Ãðàìàòèêà

Узгодження числівників

1 один долар одна гривня, копійка одне євро (н. в. одн.)

2-4 два долари дві гривні, копійка два євро (н. в. мн.)

5– 20 доларів гривень, копійок євро (р. в. мн.)
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Національний банк України (26.06.2006) 
встановлює такі офіційні курси гривні до іноземних валют

Цифровий 
код

Літерний 
код

Кількість 
одиниць

Назва валюти Офіційний курс

036 AUD 100 австралійських доларів 369.2975

031 AZM 100 азербайджанських манатів 563.6161

826 GBP 100 англійських фунтів стерлінгів 917.6613

974 BYR 10 білоруських рублів 0.0236

208 DKK 100 датських крон 84.6724

840 USD 100 доларів США 505.0000

233 EEK 100 естонських крон 40.3507

978 EUR 100 ЄВРО 631.3510

352 ISK 100 ісландських крон 6.6145

398 KZT 100 казахстанських тенге 4.2189

124 CAD 100 канадських доларів 449.6482

428 LVL 100 латвійських латів 907.1135

440 LTL 100 литовських літів 182.8519

578 NOK 100 норвезьких крон 79.7362

985 PLN 100 польських злотих 153.6209

643 RUB 10 російських рублів 1.8670

703 SKK 100 словацьких крон 16.4844

792 TRL 100 турецьких лір 295.9227

795 TMM 10000 туркменських манатів 9.7115

348 HUF 1000 угорських форинтів 22.4808

203 CZK 100 чеських крон 22.1542

 15.  Ïðî÷èòàéòå.

1 грн., 7 грн., 35 грн., 4 грн., 73 грн., 27 грн., 682 грн., 555 грн., 867 грн., 2 грн. 40 коп.,  
18 грн. 20 коп., 92 грн. 16 коп., 100 грн. 1 коп., 52 грн. 44 коп., 6 $, 34 $, 189 $, 1 $, 205 $, 38 $

 16.   Óòâîð³òü ñëîâîñïîëó÷åííÿ.

ë 47 (äàòñüêà êðîíà) Ù ñîðîê ñ³ì äàòñüêèõ êðîí

2 (канадський долар)     

14 (російський рубль)     

88 (угорський форинт)     

31 (польський злотий)     

44 (латвійський лат)     

100 (турецька ліра)    

 17.  Ñêàæ³òü, ÿêà âàëþòà ñê³ëüêè ãðèâåíü êîøòóº.

ë Ñòî àâñòðàë³éñüêèõ äîëàð³â êîøòóº ïðèáëèçíî 369 ãðèâåíü.  
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Ãðàìàòèêà

Нова конструкція

Скільки коштує що?

Скільки коштує квиток у театр?
Квиток коштує 50 гривень.

Скільки коштують окуляри?
Окуляри коштують 200 гривень.

 18.  Óòâîð³òü ä³àëîãè.

ë âàë³çà – 120.50
 – Ñê³ëüêè êîøòóº âàë³çà?
 – Âàë³çà êîøòóº ñòî äâàäöÿòü ãðèâåíü ï’ÿòäåñÿò êîï³éîê.

Газета – 5.30, квиток на літак – 1000, принтер – 568, шампанське – 124.40,
номер у готелі – 970, квіти – 83, комп’ютер – 6900, сік – 10.25, морозиво – 4.20, кава – 5, 
цукерки – 12.30, фанта – 4.20

Петро Семенович: – Скільки з нас? 
Водій: – З вас 27 гривень.

Ãðàìàòèêà

Нова конструкція

Скільки з кого?

Скільки з мене/нас?
З вас 56 гривень.

Національний банк України
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 19.  Õòî ùî ãîâîðèòü?

Пан Петренко: –   ?  Продавець: –   ? 

Офіціант: –    Покупець: –  .
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УРОК ВІСІМНАДЦЯТИЙ
Білого солодкого вина немає.

Петер: – Як ти, діду, швидко! Ти купив вино?
Петро Семенович: – Купив. Тільки білого солодкого вина у них немає. Я купив сухе. 

Петер: – Це не проблема.  А що ти ще купив? 
Петро Семенович: – Київський торт! 

Петер: – Який великий торт! Дуже цікаво! Він смачний?
Петро Семенович: – Не знаю. Кажуть, смачний.

  1.  Óòâîð³òü ðå÷åííÿ çà çðàçêîì.

ë Ó íàñ íåìàº êâ³ò³â. Ìè õî÷åìî êóïèòè ãàðí³ êâ³òè.

У нас немає квитків. У них немає цукерок. У мене немає газет. У них немає книг.  
У школі немає комп`ютерів. У туристів немає грошей. 

  2.  Óòâîð³òü ñëîâîñïîëó÷åííÿ.

 двоюрідний брат   

фотографія Володимирський собор   

 двоюрідна сестра  

 київський університет   

адреса  вечірня газета   

 київські ресторани  
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 українські письменники   

книги  німецький письменник   

 угорська письменниця  

 іноземний студент   

паспорт англійські туристи   

 іноземна студентка  

  3.  ßêèì áóäå ðå÷åííÿ?

ë áðàò, Îëåã, íåìàº, ó, äâîþð³äíîãî
 Ó Îëåãà íåìàº äâîþð³äíîãî áðàòà.

поганий, підручник, у, студент, нема 

    

карта, хотіти, але, немає, купити, гроші, турист, український, у, він 

    

магазин, горілка, шампанське, немає, у, купити, я 

    

вулиця Шевченка, нема, на, ресторан, дешевий 

    

гастроном, немає, торт, у, сьогодні, київський 

   

Пам’ятник Богдану Хмельницькому та Михайлівська церква у Києві
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  4.   Õòî ùî ñêàçàâ?

ë Ïîêóïåöü: – Ñêàæ³òü, áóäü ëàñêà, ó âàñ º ñóõå âèíî? 
 Ïðîäàâåöü: – Í³, íåìàº. 
 Ïðîäàâåöü ñêàçàâ, ùî ñóõîãî âèíà íåìàº.

Гід: – У вас є українські гроші?
Туристи: – Немає.

   

Надія: – Наталко, це твоя сумка? 
Наталка: – Біла? Ні, у мене чорна сумка.

   

Петро: – У тебе є червона парасолька? 
Сашко: – Ні, немає.

   

Тетяна: – У Марійки є двоюрідний брат? 
Олена: – Ні, у неї двоюрідна сестра.

   

Бабка: – Сашко, в магазині є гарні квіти? 
Сашко: – Ні, у них квіти дешеві і негарні.

   

Олег: – Дмитре, у тебе є словник? 
Дмитро: – Який? 
Олег: – Українсько-німецький. 
Дмитро: – Ні, немає.

   

  5.  Ïðî÷èòàéòå òåêñò òà ï³äêðåñë³òü ä³ºñëîâà. Çâåðí³òü óâàãó íà ÷àñ ä³ºñë³â.

Петро Семенович був у магазині. А Петер чекав його на вулиці. Петро Семенович купив 
все дуже швидко. Він хотів купити бiле солодке вино. Але продавець у магазині сказав, 
що білого солодкого вина у них немає, і Петро Семенович купив сухе вино. Він ще купив 
торт. Він не знає, який це торт, він ще ніколи не їв «Київський торт». Кажуть, що це дуже 
смачний торт. 
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  6.  Äàéòå â³äïîâ³ä³ íà çàïèòàííÿ.

Де був Петро Семенович? Що він хотів купити? Він купив, що хотів? Яке вино було  
у магазині? Якого вина не було? Петер вже їв київський торт? 

ÃÐÀÌÀÒÈÊÀ

Минулий час дієслiв

БУ-ТИ бу+в бу+ла бу+ло бу+ли

КУПИ-ТИ купи+в купи+ла купи+ло купи+ли

ЇС-ТИ ї+в ї+ла ї+ло ї+ли

Вранці вони пили каву.

  7.  Çàïîâí³òü òàáëèöþ.

бути був була було були

пив

 хотіло

їсти

 спали

 сказала

жив

знала

 купило

розуміти

чекали

бачити

  8.   Âñòàâòå ä³ºñëîâà ó ìèíóëîìó ÷àñ³, ùî ï³äõîäÿòü çà çì³ñòîì.

ë Ïåòåð êóïèâ ñëîâíèê.

Діти                                        на екскурсії. • Батько                                        шампанське.• 

Петро Семенович                                        квіти та торт. • Мати не                                        , 
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де живе її сестра. • Ти вже                                        морозиво? • Він                                        ,  

що Павло                                        дорогий фотоапарат. • У магазині ми                                    

чорну ікру. • Композитор                                        в Італії. • Ви вже                                         

українську горілку? • Де моя парасолька? Ти не                                        її?

  9.  Äàéòå â³äïîâ³ä³ çà çðàçêîì.

ë – Öå ö³êàâèé ô³ëüì?
 – Íå çíàþ, ÿ éîãî ùå íå áà÷èâ.

Це смачний торт? Париж – гарне місто? Це смачний лікер? У Гнатюків гарна донька? 
Це міцна горілка? Його дід був добрий лікар? Це добрий готель? Це дорогий ресторан?

 10.   Óòâîð³òü ðå÷åííÿ.

ë ì³é áðàò – Áóäàïåøò – Âàðøàâà
 Ñïî÷àòêó ì³é áðàò æèâ ó Áóäàïåøò³, à çàðàç æèâe ó Âàðøàâ³.

її бабка – Москва – Петербург 

    

Гнатюки – Київ – Мюнхен 

    

студент – вулиця Шевченка – площа Перемоги 

    

співак – готель «Україна» – готель «Либідь» 

    

ми – Іспанія – Італія 

    

Марія – номер 315 – номер 677 

   

 11.   Äîïîâí³òü òåêñò çà çì³ñòîì.

На вулиці, де                           Марійка,                           добрa кав’ярня «Морозиво». Вчора 

Марійка та її сестра Ольга                           там. Марійка                           морозиво, а Ольга  

                         , що вона не                           морозивa. Вона                           холодну кока-колу 

та                           київський торт.
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 12.  Äîïîâí³òü ä³àëîãè. Óâàãà! Äî êîæíî¿ â³äïîâ³ä³ ìîæå áóòè äåê³ëüêà çàïèòàíü!

ë – Ùî ïèëà Íàòàëêà?
 – Íàòàëêà? Êàâó.

–    –    

– Сестра? У театрі.  – Брат? Пиво. 

–    –    

– Діти? Шоколад.  – Батько? Квіти. 

–    –    

– Туристи? На екскурсії в музеї.  – Фільм? Так, вчора. 

–    –    

– Сашко? Сказав.  – Так, київський. 

–    –    

– Мої сусіди? Так, купили.  – Мій друг? В університеті.

Íîâà ëåêñèêà

старий
великий

старий
розумний

новий
маленький
молодий
дурний

 13.   Çàïîâí³òü òàáëèöþ.

гарний гарна гарне гарні

старий

новий

великий

маленький

молодий

розумний

дурний

київський

Ö
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 14.   Óòâîð³òü ñò³ëüêè ñëîâîñïîëó÷åíü, ñê³ëüêè çìîæåòå.

старий
новий

великий
маленький

молодий
розумний

дурний

місто
викладач
сумка
студент
книга
фільм
анекдот

 15.  Óòâîð³òü ñëîâîñïîëó÷åííÿ çà çðàçêîì.

ë ñòàðèé – áàáêà Ù còàðà áàáêà 

старий – дід, бабка, школа, сумка, валіза, камера, годинник, комп`ютер, газети,
      журнали, гроші, лампа, фільм, квартира, церква, ікона, дзеркало, радіо
великий – дім, вулиця, місто, родина, лист, магазин, кав’ярня
розумний – студент, професор, книга, менеджер, режисер, адвокати
дурний – сусід, кіт, дитина, жарт, офіціант

 16.  Óòâîð³òü ä³àëîãè çà çðàçêîì.

ë Ô³ëüì “Òèòàí³ê”
 – Òè íå çíàºø, “Òèòàí³ê” äîáðèé ô³ëüì?
 – Í³, äóðíèé.

Книга “Гаррі Поттер”, фільм “Касабланка”, рок-група “АББА”, група “Пісняри”

Петро Семенович: – Котра зараз година, Петере! 
Петер: –  Зараз подивлюся. Вже третя година!

Петро Семенович: – Третя година?! Так пізно! Як швидко минає час! Поїхали.  
Бабка вже чекає нас у готелі.
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Ãðàìàòèêà

Час

Котра зараз годинa?

1 (перша) година

2,3,4 (друга, третя, четверта) година

5-20 годинa

Зараз друга година.
Зараз шoстa година.

Зараз одинадцятa година.

 17.  Ïðî÷èòàéòå.

ë 24.00 äâàäöaòü ÷åòâåðòà ãîäèía

5.00, 1.00, 4.00, 12.00, 18.00, 23.00, 16.00, 3.00

 18.  Ïðî÷èòàéòå.

5 год., 10 год., 8 год., 2 год., 3 год., 6 год., 11 год.

 19.   Êîëè i ùî ðîáèâ Òàðàñ? Âïèø³òü ÷àñ.

1. Зараз    Тарас снідає: їсть бутерброд та п`є каву.

2. Зараз    Тарас в університеті на лекції.

3. Зараз    Тарас і Орися у кав’ярні.

4. Зараз    Студенти у парку. 

5. Зараз    Тарас їде на велосипеді додому.

6. Зараз    Тарас читає книгу.

7. Зараз    Тарас пише лист.

8. Зараз    Тарас лягає спати.

è
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УРОК ДЕВ’ЯТНАДЦЯТИЙ
СКІЛЬКИ ЙОМУ РОКІВ?

Олександр Степанович: – Знаєш, хто це був? 
Олена Іванівна: – Хто?

Олександр Степанович: – Мій двоюрідний брат Петро, що живе в Німеччині. 
Олена Іванівна: – Справді? А що, він у Києві? 

Олександр Степанович: – Так. Зараз вони прийдуть. 
Олена Іванівна: – Хто «вони»? 

Олександр Степанович:  – Він, його жінка та онук. 
Олена Іванівна:  – А ти його жінку знаєш? Вона німкеня? 

Олександр Степанович:  – Не знаю. Я його не бачив … 51 рік! 
Олена Іванівна:  – 51 рік! А скільки йому років? 

Олександр Степанович:  – Йому? Мені зараз 62 роки, тоді йому 65 років.

Ãðàìàòèêà

Кому скільки років?

рік, роки, років

1 (21, 31, 41, … ) рік

2, 3, 4 (22, 32, 42, … ) роки

5-20 (25, 35, 54, …) років
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  1.  Ñêàæ³òü, êîìó ïðèáëèçíî ñê³ëüêè ðîê³â.

  2.  Ñêàæ³òü, ñê³ëüêè âàì ðîê³â.

ë Ìåí³ äåâ’ÿòíàäöÿòü ðîê³â.

  3.   Äîïîâí³òü ðå÷åííÿ. Ð³ê? Ðîêè? Ðîê³â?

ë – Ìåí³ 23 … Ù Ìåí³ äâàäöÿòü òðè ðîêè.

– Вам 67 … ? –     

– Ні, мені вже 70 … . –    

– Ольга сказала, що тобі 22 … –     

– Ні, мені 21 … –    

– Їй вже 88 … –    

– Йому сьогодні 100 … –     

– Мені 18 … , а йому вже 20 … –    

– Скільки тобі …? –     

– Мені? 33…? –    
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  4.  Îäèí ïèòàº – ³íøèé â³äïîâ³äàº.

ë – Ñê³ëüêè âàì ðîê³â?  – Ñê³ëüêè òîá³ ðîê³â?
 – Ìåí³ ñîðîê äâà ðîêè.  – Ìåí³ äåñÿòü ðîê³â.

  5.   Õòî ùî ñêàçàâ?

ë Ïåòåð: – Ìåí³ 23 ðîêè.
 Ïåòåð ñêàçàâ, ùî éîìó äâàäöÿòü òðè ðîêè.

Батько: – Мені 80 років.     

Марта: – Мені 48 років.     

Діти: – Нам 5 років.     

Лікар: – Мені 24 роки.     

Студент: – Нам 21 рік.     

Пані Грім: – Мені 56 років.     

Письменниця: – Мені 51 рік.     

Угорець: – Мені 33 роки.     

Сестри: – Нам 17 років.     

Пан Філютек: – Я не знаю, скільки мені років.   

    

Оксана Тарасівна: – Петре, а скільки років Сашкові?
Петро Семенович: – Сашкові? Точно не знаю. Здається, 62. Чи 63?
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ÃÐÀÌÀÒÈÊÀ

Давальний відмінок іменників

Петрові (Петру) Семеновичу 65 років. 
Оксані Тарасівні 61 рік. 

Олександрові (Олександру) Степановичу 62 роки.

Кому? Чому?

хто? що? кому? чому?

син
лікар
водій
ключ

сину / синові
лікарю / лікареві

водію / водієві
ключу / ключєві

сестра
ручка

фотографія

сестрі
ручці

фотографії

дзеркало
прізвище

дзеркалу
прізвищу

 

сини
водії

ручки
фотографії

синам
водіям
ручкам

фотографіям

ç

ç

ç

ç
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  6.   Êîìó ñê³ëüêè ðîê³â?

ë Ïåòðî Ñåìåíîâè÷ – 65
 Ïåòðîâ³/Ïåòðó Ñåìåíîâè÷ó ø³ñòäåñÿòü ï’ÿòü ðîê³â.

Марія Борисівна – 49     

Її подруга Марійка  – 2     

Джон – 18     

Андрій Олексійович – 55     

Ганс – 27     

Пан Ковач – 39     

Моя колега Франсуаза –14     

Олеся Іванівна – 92     

Іринка – 7     

Сергій Тарасович – 31     

Мій друг Олесь – 12     

Пані Цой – 25     

  7.   Îäèí ïèòàº – ³íøèé â³äïîâ³äàº. 

ë Îëåíà ²âàí³âíà -51
 – Òè íå çíàºø, Îëåí³ ²âàí³âí³ 51 ð³ê? Í³, ¿é âæå 52.

бабка – 94     

він – 47     

Ольга – 20     

Наталка – 10     

його жінка – 34     

наш викладач – 55    

  8.   Óòâîð³òü ä³àëîãè.

ë Ñòåïàí Âàñèëüîâè÷ – 1921 ð³ê
 – Òè íå çíàºø, ñê³ëüêè ðîê³â Ñòåïàíó Âàñèëüîâè÷ó?
 – Çíàþ. Éîìó çàðàç 86 ðîê³â.

Марійка – 1986 • його брат – 1950 • її викладач – 1962 • наш водій – 1945 • її бабка – 1911 
• Сергійко – 1992 • Марина Борисівна – 1968 • Іван Павлович – 1933
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ÃÐÀÌÀÒÈÊÀ

Керування дієслів

сказати кому?

купити кому?

дати кому?

  9.   ßêèì áóäå ðå÷åííÿ?

ë Ïåòðî, êóïèòè, Îëåía, êâ³òè 
 Ïåòðî êóïèâ Îëåí³ êâ³òè.

мати, купити, діти, кока-кола 

    

я, магазин, сьогодні, купити, дід, фотоапарат 

    

Надія, купити, аптека, бабка, ліки 

    

студентки, купити, викладач, квіти 

    

Павло Степанович, купити, магазин «Вино», син, шампанське. 

    

Марійка, купити, брат, українськo-німецький, словник. 

   

Фреска у вірменській церкві у Львові
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 10.   Õòî êîìó i ùî ñêàçàâ?

ë Îëåíà: – Áàòüêó, ñüîãîäí³ õîëîäíî.
 Îëåíà ñêàçàëà áàòüêîâ³, ùî ñüîãîäí³ õîëîäíî.

Бабка: – Маріє, я не знаю, де твій словник. 

    

Павло: – Ти знаєш, Степане, це поганий фільм. 

    

Ольга: – Богдане Тарасовичy, у мене немає дітей. 

    

Ганс: – Барбаро, банк ліворуч. 

    

Батько: – Діти, я купив морозиво. 

    

Олеся: – Марійкo, я не знаю, скільки тобі років. 

   

ÃÐÀÌÀÒÈÊÀ

Нове дієслово

Петер пише мамі лист.

 11.   Äîïîâí³òü ðå÷åííÿ. Ïèøó? Ïèøåø? Ïèøå? Ïèøåìî? Ïèøåòå? Ïèøóòü?

Дорога Олесю! Чому ти мені не                      ? Дуже чекаю листа. • Я вже                           

українською мовою. • Сьогодні студенти в університеті                           тест. • Мій друг не 

поет, але він                            гарні вірші. • Ми вже                                   батькові есемеску.  

• Я не розумію, що ви                                   .

писати що? кому?

я пишу ми пишемо

ти пишеш ви пишете

він
вона
воно

пише вони пишуть

ukr.indd   199 06-08-02   12:02:28



У Р О К  Д Е В ’ Я Т Н А Д Ц Я Т И Й200

19
УРОК

 12.   Óòâîð³òü ÿêîìîãà á³ëüøå ðå÷åíü.

студенти
батько

директор
викладач

менеджер банку
Петер

Наталка
діти

однокурсники

писати

лист/и
есемеска/есемески

імейл/и
завдання

факс/и
вірш/і
тест

речення

мама
Наталка

Петер
колега
друзі

клієнти
пан Стасюк

ÃÐÀÌÀÒÈÊÀ

Керування іменників

пам’ятник кому?   

Пам’ятник Богдану Хмельницькому
Пам’ятник князю Володимиру Святославовичу 

Пам’ятник Миколі Лисенку

 13.  Ï³äïèø³òü ôîòîãðàô³¿ çà çðàçêîì.

ë Îëüãà Êîáèëÿíñüêà – ïèñüìåííèöÿ – ×åðí³âö³
 Ïàì’ÿòíèê ïèñüìåííèö³ Îëüç³ Êîáèëÿíñüê³é ó ×åðí³âöÿõ

Михайло Грушевський – історик – Київ 

                                                                                                                                                               

ukr.indd   200 06-08-02   12:02:30


